
「世界津波の日」 高校生島サミット 沖縄

若き津波防災大使ノート
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国連総会において「世界津波の日」が制定されたことに伴い、昨年、「世界津波の日」高校生サミットが
高知県黒潮町で開催され「黒潮宣言」が発表されました。そして本年、私たちは、“万国津梁の島”沖縄
に集い、「世界津波の日」 高校生島サミット 沖縄が開催されました。
年々、地球規模の自然災害の脅威が高まる中、大地震を含む津波被害に遭遇した多くの人々が悲し
い体験をし、苦しみながらも復興に立ち向かっています。

私たちは昨年の「黒潮宣言」を受け、この宣言をベースに自国地域で実践するための行動計画を本
日策定しました。それが「若き津波防災大使ノート」です。これは、私たちの大切な人、そして地域の人
の命を守りたい、その一心から生まれました。津波の脅威を知り、備え、いま自分たちが出来ることを
実践していきます。

災害リスクに備えるため、私たちは何をするべきか、このサミットを通じて学び合い、共有することがで
きました。この共有物である「若き津波防災大使ノート」を自国に持ち帰り、自分事として捉え、地域の
人々と共に行動計画を実践していくことをここに宣言します。

知る

グループ Ａ： 過去からの学びが私たちの未来を守る

備える

行動する

2017年11月8日 「世界津波の日」 高校生島サミット 沖縄

グループ ： まずは、自分の命から

グループ ： 一に知識、二に行動！

グループ ： 防災の意識は若い世代の手の中に

グループ ： 意識と備えが私たちの成功と幸せの鍵を握る

グループ ： 鍛えた健康な体があれば、いつでも準備万端

グループ : 自然を守ることは、自分たちを守ること

グループ ： 行動するなら、今！後悔先に立たず。
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岩手県立釜石高等学校
「釜石の独自性を普遍的なものとして広げる」
私たちは、プレゼンテーションやチラシを通して、東日本大震
災からの教訓と経験を共有する。
プレゼンテーションとチラシの内容
どのように私たちは東日本大震災と津波から生き残った
か。
災害から生活を回復させるために必要なこと。

宮城県立多賀城高等学校
まず、看板を設置するために、私たちは、近隣の住民や企業
にインタビューをするだろう。複数のリソースを持つことで、私
たちは、より多くの看板を正確に設置できるだろう。第二に、
街歩きをもっと効果的にするために、私たちは、文化的・歴史
的遺跡を紹介し、アンケートを配布することも計画している。
歌や歌碑も使用できる。

“Spread Kamaishi’s uniqueness as a universality” We 
share our lessons and experiences from the Great East 
Japan Earthquake through presentations and leaflets. 
【The contents of presentations and leaflets】
1.How we survived the Great East Japan Earthquake 
and Tsunami. 
2. What is necessary to build back our lives from the 
disaster.

First, to continue setting up signs, we will interview 
neighborhood residents and companies. Having multiple 
sources enable us to set up more signs accurately. 
Second, to make the machi-aruki more effective, we 
plan to also show cultural or historical sites and hand 
out a questionnaire. Songs or poetry monuments can be 
used. 
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埼玉県立不動岡高等学校
地域住民の防災意識と、一人一人の心構えを高める活動が
必要である。例えば、避難ゾーンはすでに頭に入っている状
態を作る活動など。防災意識を高める方法の一つは、ソーシ
ャルメディア、 などを使いながら情報を伝達し、広め
ることである。多くの人がインターネットを使うことによって、素
早く情報を知ることができる。

佐賀県立佐賀農業高等学校
自然災害が発生した場合には、市長を訪問し、「リエゾンと

」のプレゼンテーションを行う。私たちは学校の
発表会に自治体職員や市民を招待し、「リエゾンと

」より防災の重要性を伝える。

沖縄県立球陽高等学校
球陽高等学校の新入生に対して防災意識調査を行った。地震
や津波が発生した時にどのような行動を取るかを選択した。ポ
スターを作り、学校で展示する。

沖縄県立宮古高等学校

住民に津波の対処方法を教育するために、津波の危険性に
関する情報と津波の対処法方に関する情報を掲載したチラシ
を作成する。津波の危険性を示すために発生した災害の写
真を載せ、防災用品の準備するよう警告するとともに、その内
容が人々に避難場所について話し合う機会を与える。チラシ
と写真を店舗、教育機関、ホテル、市役所に置き、チラシは英
語、日本語、韓国語、中国語（簡体字・繁体字）に訳す。

Activities to raise disaster awareness of local inhabitants 
and the state of one’s attitude are necessary. For 
example, local inhabitants always conceptualize 
evacuation zones. One of the ways to raise disaster 
awareness is transmitting and spreading information 
using social media, YouTube and so on. A lot of people 
can know information quickly by using the internet.

We'll visit our town mayor and make a presentation 
about “Liaison and TEC-FORCE” in case natural 
disasters happen. We’ll invite the staff or town 
government and the residents of our town to our school 
recital and tell them the importance of preparation with 
the “Liaison and TEC-FORCE.”

We did a survey on disaster prevention awareness for 
freshman at Kyuyo high school. We chose what actions 
to take when an earthquake and tsunami occur. We will 
make a poster and display the poster at school.

Leaflets should be made to educate the residents on 
how to deal with tsunami it should contain information 
on the danger of tsunamis and how to deal with 
tsunamis. We will put up pictures of disasters which had 
occurred to show how dangerous tsunamis can be and 
to warn people to prepare emergency supplies, we hope 
that the contents of the leaflets will also give people an 
opportunity to discuss about evacuation places.
We will put the leaflets and pictures up in stores, 
educational institutions, hotels, and the city hall. The 
leaflets will be written in English and Japanese, Korean, 
Chinese [ Simple / Traditional ]
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過去の経験に基づいて、将来の世代にとってより安全な環境
を開発する。ニウエの学生に津波についての教育を施すこと
で意識を高め、環境・社会・経済への影響を最小限に抑える
方法を理解する。島にとっての津波に対する理解を深める。
ニウエの国家災害評議会と協力して、国際防災日（ 月 日）
に災害リスク軽減のための予行演習を行い、そこには日本の
サミットで学んだ教訓を反映させる。

台風がパラオにもたらす脅威に対する意識を高める。政府に
請願して、台風を意識する日を設け、人々と国家を招待し、参
加してもらうことで台風とその影響についてより知識を深めて
もらう。学校規模の訓練に参加することを各学校に奨励する。
蒸留や逆浸透などを通して海水から真水を得る方法を学ぶプ
ログラムを導入し研修を実施する。地域社会の担当者に緊急
時に備えた特別訓練を実施するプログラムを導入する。

今日の世界の津波状況に対する意識を広げるため、デジタルメ
ディアを通して意思疎通を図るべきだという結論に至った。学校、
コミュニティー、（そして潜在的には国家レベルまで）浸透するデ
ジタルコンテンツをビデオや写真などの形式で作成する。そうす
ることで、私たちは聴覚や視覚に障害がある人々や異なる言語
を話す外国人などを含めたより広い聴衆に伝達できる。

To develop a more safe environment for future 
generations based on past experiences. Educating 
students in Niue about Tsunamis thus creating 
awareness and building understandings of how to 
minimize environmental, social and economic effects. 
Promote a deeper understanding of tsunami awareness 
for the island. To work with Niue’s National Disaster 
Council in preparing mock exercises for Disaster Risk 
Reduction – International Day for Disaster Reduction  -
October 13 – and include lessons learnt from the summit 
in Japan

Raise awareness of the threat a typhoon can pose for 
Palau. Petition government to create a typhoon 
awareness day and invite peoples and nations to 
participate and learn more about typhoons and its 
effects. Encourage schools to participate in school wide 
drills. Initiate programs and train individuals of ways to 
acquire fresh water through distilling, reverse osmosis, 
etc. Initiate program where special training is given to 
responsible community members in cases of emergency.

To spread awareness about tsunamis in today’s world we 
should  communicate through digital media. Reaching out 
on the school and community level: A section in the 
newsletter that prompts people to never forget. Reaching 
out on the school/community (and potentially on the state 
level): creating digital content in the forms of videos, 
pictures and such. This way we can communicate to a 
wider audience of people who may not have senses like 
hearing and touching and to foreigners who don’t speak 
the language. 
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北海道浦河高等学校
幼稚園や保育園に行き、災害時に子どもたちが取るべき行動
を教えます。名前、住所、電話番号に加えて、避難経路を示し
た防災カードを作成し、配布します。

宮城県仙台第一高等学校
すでに避難していることを示す目印として、見つけやすい場所
にカードを設置することを提案する。その目的は、家が避難済
みなのか、人がまだ居るのかを示すことと、救助者が何らか
の理由で家に残っている人を見つけて救助するまでの時間を
短縮するためである。

We will go to kindergartens and nursery schools to 
teach children actions that should be taken at the time of 
a disaster. We will make and distribute disaster 
preparation cards which show evacuation routes, in 
addition to your name, address and phone number.

We suggest to hang up a card somewhere easy to find 
as a token that shows we already evacuate. The 
purpose is to indicate if the house is vacant or still 
occupied, and make it easier confirm for rescuers to find 
someone who is still in a house because of some 
reasons and shrink the time for rescue.
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大阪府立泉北高等学校
東日本大震災のホームページを立ち上げ、そこで定期的に現
在の状況について掲載、更新していく。例えば、被災地にお
ける新スポットを推奨したり、四季折々の美味しい地元の食
べ物を紹介する。東北における観光業を活性化する。また人
々にあの時の災害を思い出させ、生活再建のためにあらゆる
努力をしている人たちのことを知らせる。そうすることで、人々
は次々と寄付をしてくれるかもしれない。さらに、サイトを定期
的に更新することによって、私たちは、人々が東北地方への
関心を失うことを防ぐことができる。

大分県立大分上野丘高等学校
私たちの学校の防災委員会活動計画
その１：口承伝承についてのポスターを作成し、被災を防ぐ。

（学校だけでなく、地元の地域でも）
その２：消防訓練では、学生や地元の人々にクイズなどを使っ

て口承伝承について知らせる。
その３：授業で、または地方の小・中学校で災害予防講座を

開催する。
その４：被災地を訪問し、状況を知り、そこで学んだ教訓を伝

える。

沖縄県立向陽高等学校
ハザードマップを作成し、観客に提示する。このようにして防
災意識を高め、より効果的に訓練を実施したいと考える

We launch the website of the Great East Japan 
Earthquake, where we post and update the current 
situations regularly. For example, we recommend a new 
spot built in the damaged area or we introduce delicious 
local fresh foods in four seasons. We encourage tourism 
industries in Tohoku. Additionally, it reminds people of 
the disasters and lets them know those who make every 
effort for living reconstruction, and then they might 
donate funds again and again. Moreover, by regularly 
updating the website, we can prevent from people losing 
their interests on the Tohoku region.

Disaster preventing committee at our school. 1st We 
make posters about oral traditions, which prevent us 
from suffering disasters. (Not only in the school but in 
the local area) 2nd At the fire drills, we have students 
and local people know about the oral traditions using 
quiz and so on. 3rd Members of disaster preventing 
committee give a lecture on preventing disaster in their 
classes and in their local elementary schools and middle 
schools. 4th The members visit the damaged area and 
learn the situation there. And they pass on the lesson 
learned. 

We will create a hazard map and present it to our 
audience. In this way, I believe that we can heighten 
awareness of disaster prevention and implement our 
drills more effectively.
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沖縄県立陽明高等学校
。浦添市は、各小学校で災害用品を保管しているが、そ

の量は同市の人口わずか５％が三日間生きる分しかない。沖
縄は島であることから救援に時間がかかるため、各家庭で緊
急用の備品を七日間分保管する必要があると言われている。
自己援助：協力：公的支援の割合は である。この比率は、
災害が発生した後にどのように行動する必要があるかを示し
ている。私たちのチームは、災害時の自助活動の重要性を身
近な人々に伝えたいと考えている。

各校においてセミナーを開催し、そこで前回のアンケートと同
じ内容で事後アンケートを実施しその後の経過を把握する。
アンケートの結果は集計後、比較分析をする。セミナー開催
時にはシンプルなイラストで描かれたパンフレットをポスター
掲示と合わせて配布する。セミナーに関わった高校生たちは
それぞれが作成する美術作品（歌、絵画、詩、ショート・ビデオ
動画など）を通して知識を伝えてゆく。

沿岸地域の村落は、根を深く張る背の高い木や、ココナッツ
の木を海岸に植えることで津波発生時には若者や子ども達
はその木々に登り、安全を確保できる。海に流されてしまった
場合は再度植樹を行う。

7:2:1. Urasoe City has stored supplies for disasters at 
each elementary school. The amount of the supplies is 
only enough for 5% of the city population to live for 3 
days. 
It is said that we need to stock supplies for emergency 
at each home for 7 days, because Okinawa is an island 
and it takes more time for help to reach. 
The ratio of self-help : 
cooperation : public help is 7:2:1. This ratio suggests 
how we need to act after disasters happen. Our team 
wants to tell our friends the importance of helping 
ourselves in the event of a disaster.

After running seminars in each schools a follow up Post-
Survey which have the same questions as Pre-Testing 
will be distributed again to each schools and the results 
will be compiled and compared. Along with the seminars 
simple illustrative brochures will be shared with posters 
to each schools. High school students who are involved 
in the seminars will be able to express their knowledge 
in arts as well (e.g Songs, drawings, poetry, short video 
clips etc..).

Awareness for coastal villages to plant deep-rooted tall 
trees and coconut trees on the beaches so in the event 
of tsunamis young adults and children can climb to 
safety. Replanting of the trees as they are being washed 
away by the sea. 
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津波を世界レベルおよび国家レベルで調査・分析する計画を
立て、行動計画とその達成度も合わせて調査・分析する。人
々を危険から守るための避難計画に関する情報をマルチメデ
ィア、パンフレット、個別指導等を通して提供する。
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東洋大学附属牛久高等学校
私たちは、小学生、中学生、高校生らを対象に 月 日の東
日本大震災及び防災に関するアンケートを実施するだろう。
それらについて考えない学生を教育し、互いに防災について
議論させる。さらに自分たちで地震に関するポスターを作り、
学校に掲示させる。

横浜市立横浜サイエンスフロンティア高等学校
第一に、余震や津波の危険を多くの人に知らせるべきである。
今後の地震の被災者を減らすためには、東北地震や熊本地震
の余震・津波から被害の危険性を知ることが重要である。
次に重要なのは避難場所である。世界中から悲しい犠牲者を
なくすため、完全に安全な避難場所に条件を正確かつ完全に
知らしめるべきである。

We will have elementary school students, junior high 
school students and senior high school students reply to 
a questionnaire about the 3.11 earthquake and disaster 
prevention. Teach students who do not think about them. 
Have them talk about disaster prevention with each 
other. Make some posters about it by themselves and 
stick them in school.

First, we should let many people know the danger of 
aftershocks and tsunami. It is important to know the 
danger of damage by aftershocks and tsunami on 
Tohoku Earthquake and Kumamoto Earthquake to 
decrease victims of the future earthquakes.
Second, Evacuation sites are important. We should let 
many people know accurate and complete requirements 
for completely safe evacuation sites in order to eradicate 
any sad tragic victims from all over the world.
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学校法人愛知真和学園 大成高等学校
学園祭で大成の学生たちに、愛西市は海岸から遠く離れてい
るが、津波による高い洪水の危険性があるため、津波の危険
性を念頭におく必要があることを伝える。また、愛西市は、愛
知県で７番目に高齢者が多く、災害時の避難支援が必要な
人が多い。最後に、防災指導者養成セミナーや災害援助機
関主催の災害訓練に参加するよう学生にアピールする。

大分県立佐伯鶴城高等学校
主要道路に線を引いて、海からの高さを示す。すべての道路
に海からの高さを示す色があれば、どの道が高い所にあるか
を見ることができ、子供も外国人も瞬時に逃げることができる
だろう。例えば、海から１〜５ の道路は赤い線、 〜 はオ
レンジ、 〜 は黄、 〜 は黄緑、緑は 以上。

• 避難マップ：地元メディア、ソーシャルメディア
• アウトリーチ教育資料：ビルボード、路傍、教育看板、地元メ
ディア、ソーシャルメディア

• ４ヶ月ごとのアウトリーチ活動：災害危険地域に出入りする
人々を対象としたドア・ツー・ドア安全キャンペーンおよび地
元の商店と提携して、店舗内に緊急キット表示コーナーを
設定する。

At our school festival, we will tell Taisei students that 
although Aisai City is far from the coastline, tsunamis 
pose a high flood risk, so we have to keep in mind the 
danger of tsunamis.  Also, Aisai City has the seventh 
highest percentage of elderly citizens in Aichi Prefecture, 
and many of them need help with evacuation during a 
disaster.  Finally, we will appeal to students to 
participate in the Disaster Prevention Leadership 
Seminar or the disaster drills organized by the Disaster 
Relief Organization. 

Draw lines on the main roads to show the height from 
the sea.
If every road has the color to show the height from the 
sea, we can see which way is higher and everyone, 
even children or foreigners can escape instantly.  
For example, roads from the sea 1～5 meter have a red 
line, 5～10 orange, 10～15 yellow, 15～20 yellow-green, 
more than 20 meter from the sea level green. 

• Evacuation Maps: Local media, social media
• Outreach education materials: Billboard, roadside, 
educational signs, local media, social media
• Every four months’ outreach activities: Door to door 
safety campaigns targeted to people leaving or working 
in the disaster hazard zone and Partner with local 
merchants to set up an emergency kit display area in 
their store.

11
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災害リスク及び管理プログラムを学校カリキュラム内で実
施する。
各学校に防災意識啓発、演習、訓練を行うための災害管
理委員会を設立する。
津波危険地域に住む子供や地域社会に教育を行い、危
険エリアを示すハザードマップを作成し、安全な避難ルー
トと安全ゾーンを示す標識やポスターを作成する。
地方の災害危険地域の小中学校および地域社会の両方
で災害リスク軽減 プログラムを実施するため、災害
救助庁 の災害救助隊と協力して取り組む。

私たちは、トンガでの自然災害防止の重要性に対する意識をより高
めるために大いに努力をする。そのために以下のことから実施する。
津波情報やその他の自然災害の事実に関するポスターを掲示す
る。
避難訓練（地震、サイクロン、津波など）を定期的に調整し、実施す
る。
２４００人以上の学生と２００人の講師が避難経路を確認するため
に、近隣の学校（高校１校、小学校３校）とパートナーシップを形成
する。これらのパートナーシップには、定期的な会議、訓練、管理
者、教師、学生とのアイデアの交換が含まれる。

ここから始める：校内全てのクラスで参考資料を共有し、１年
生と２年生の全クラスに手描きのイラストコンテストに参加す
るように促す。
知識を広める ：学校で防災に関する知識のコンテストを開催
する。
知識を広げる ：２番と３番の活動に参加した生徒を招待し、
一緒に掲示板を準備する。その後、地元の小中学校に掲示
板を持って行き、生徒に掲示板の内容を説明し、地元の学生
と参考資料や関連資料（小学生のための簡易版と中が宇生
のための通常版）を共有する。

1.Implement Disaster-risk and management program in 
the school curriculum. 2.Form disaster management 
committees in the schools to conduct disaster 
awareness, exercises and drills. 3.Educate school 
children and communities living in tsunami risk zones to 
create hazard maps showing risk areas, create 
signposts and posters to show safe evacuation routes 
and safe zones. 4.Work in partnership with our National 
Disaster Council office (NDC) to carry out Disaster Risk 
Reduction (DRR) programs in both primary and 
secondary schools and communities in disaster risk 
zones in our provinces.

We will work very hard towards raising greater awareness on 
the importance of being prepared for natural disasters in Tonga. 
We will start in 
1) Putting up posters on tsunami information and other natural 

disaster facts. 
2) Coordinating and carry out evacuation drills (earthquake, 

cyclone, tsunami..etc)  regularly. 
3) Forming partnerships first with our neighbouring schools 

(one high school, three primary schools) to know our 
evacuation routes as there would be more than 2400 
students and 200 teachers involved. These partnerships will 
involve regular meetings, drills, exchange of ideas with their 
administrators, teachers and students.

1. Start from here: share the reference brochure with every 
class in our school and ask every class of Senior 1 and 2 
to take part in a hand-drawn illustration competition. 

2. Spread knowledge phrase I: organize a knowledge 
competition about disaster prevention at school. 

3. Spread knowledge phrase II: Invite some students who 
took part in the first and second activity to join us and 
prepare a display board. Then we take the display board 
to local primary and secondary schools. We explain to 
students about the contents on the display board and 
share the reference brochures and other relevant 
materials with local students – simplified versions for 
primary school students and original version for 
secondary school students.12
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東京学芸大学附属国際中等教育学校

非常食は、一般に利用される地域密着型の施設で、供給され
るだろう。これらは、私たちの日常生活で利用され得る乾燥食
や缶詰の日本食を含む。多文化の食べ物も入手可能にし、
パッケージには非常食と分かるシンボルを付ける。私たちの
目標は、自然災害発生時にすべての外国人にとって「容易に
アクセスできることが、成功へ導く」ということである。

関西創価高等学校
私たちは、自分たちの学校で、災害予防の意識を向上させる
ために、キャラクターを創作する。その名前は「ナマズン」（ナ
マズは英語で 。私たちは、防災に対する意識を高める
ために、私たちの行うすべての活動において学生と先生に印
象づけるためにキャラクターを使う。

Emergency food will be supplied in commonly used and 
religion-based facilities. These include Japanese dried 
and canned food, which can be used in our daily lives. 
Multicultural food will be available, which will contain a 
symbol for emergency food on its package. Our goal is 
that “easy access leads to success” for all foreigners 
during natural disasters. 

We create a character to improve the awareness of the 
disaster prevention in our school. The name is 
"Namazun" (Namazu is catfish). We use him to give an 
impression on students and teachers in every activities 
we do to raise the awareness against disasters. 

13
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防災意識を高めるために、多くの方々と防災問題を話し合う
計画を立てている。来年春にシンポジウムを開催し、科学者
の活断層に関する講義を聞く予定である。災害管理のために
働く行政官や地震を経験した人々を招いて議論に出席する予
定である。

沖縄県立八重山高等学校
ポスターを作り、展示する。災害状況を英語または中国語で
様々な公共の場所に掲示する。津波避難訓練を定期的に行
う。

• 日本から帰国後、サミットに参加した６人の学生と教師による週
に 回の津波への意識を高めるワークショップを、まず自分たち
の学校から開催する。

• サミット参加者が、１週間に一つの地元の学校を訪問して、津波
に対する児童・学生の理解を促すためのプレゼンテーションを
行う。

• サミット参加者とその他の有志により、津波意識を地域の防災
課に伝え、意識を高め、全国的にコンセプトを推進する支援を
求める。

• サミット参加者は、地方災害隊員と協力し合って２０１８年の初
めに全国津波対策委員会の設立を支援する。

In order to have a strong disaster prevention 
consciousness, we are planning to discuss the issue of 
disaster prevention with many people. We are planning 
to hold a symposium next spring and listen to scientists’ 
lectures on active faults. We are going to invite some 
administrative officers working for disaster 
managements and people who have experienced 
earthquakes to attend a meeting for discussion.

Make posters and display them.The disaster situation 
signs should be written in either English or Chinese at 
various public locations. Perform tsunami evacuation 
drills regularly.

• The six students’ WTAD participants and their teacher will 
hold weekly Tsunami Awareness workshops beginning with 
their own schools upon their return from Japan.
• The six local 2017 WTAD participants will visit one local 
school a week to make an awareness presentation to 
promote pupils/students’ understanding of the issue.
• The 2017 WTAD participants and enlightened students at 
enlightened schools to make a Tsunami awareness 
presentation to the local Disaster Unit to enhance their 
awareness and to solicit their support in promoting the 
concept nationwide.
• The WTAD participants, in close partnership with members 
of the Local Disaster Unit help to form a national Tsunami 
Preparedness Committee at the beginning of 2018. 

14
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私たちは中庭の安全な場所に着いて、弟や妹と一緒に移動して建
物の最高部へ移動するまでに要する時間を考慮した避難訓練に
頻繁に参加している。避難中に他の人を助けるために、学生と教
師はグループを編成する。これらの行動を実行することにより、自
然災害に直面した時にどのように対処すれば良いのか、自信が持
てるようになる。

• 学校や関連団体を巻き込んだ国家規模の津波キャンペーンを実施ー備え
る、兆候を見極める、避難する。

• 緊急時対応要員として教師や学生に研修を行う。（２０１８年度も継続。ただ
し開始は同年 月）

• 津波災害防止及び管理（ を学ぶための資料を作成する。
例：ポスター、パンフレット、冊子

• 学校レベルでの避難訓練及び国家規模による趣味レーション演習
• 全国規模のメディアを通してのプロモーションキャンペーンの実施。
例：テレビ、ラジオ、新聞、ソーシャルメディア

We are frequently participating in evacuation drills, 
considering the time it takes us to get to the secure area of 
the patio, then moving together with our younger brother or 
sister in order to facilitate movement to the highest parts of 
our buildings. The students and teachers are organized in 
security brigades in order to help others during the 
evacuation. Executing these actions provides us confidence 
in how we will react facing a natural disaster.

National Campaign on Tsunami involving schools and related 
agencies – Getting ready, signs and symptoms, evacuation, 
• Training of more teachers and students for emergency 
preparedness (ongoing in 2018 but start in April 2018)
• Production of materials to support learning on tsunami 
preparedness and management (TSUNAMI READY) e.g posters, 
leaflets and booklets
• Drills at school level and national simulation exercises
• Promotion of the campaign through media involvement 
nationally, i.e television, radio, newspaper and social media

We are frequently participating in evacuation drills, 
considering the time it takes us to get to the secure area of 
the patio, then moving together with our younger brother or 
sister in order to facilitate movement to the highest parts of 
our buildings. The students and teachers are organized in 
security brigades in order to help others during the 
evacuation. Executing these actions provides us confidence 
in how we will react facing a natural disaster.

National Campaign on Tsunami involving schools and related 
agencies – Getting ready, signs and symptoms, evacuation, 
• Training of more teachers and students for emergency 
preparedness (ongoing in 2018 but start in April 2018)
• Production of materials to support learning on tsunami 
preparedness and management (TSUNAMI READY) e.g posters, 
leaflets and booklets
• Drills at school level and national simulation exercises
• Promotion of the campaign through media involvement 
nationally, i.e television, radio, newspaper and social media

15
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富士見丘高等学校
私たちは、自分のオリジナル・ストーリーを書き留めることで、
いつかやがて東京を襲うだろう地震のイメージを創造するだ
ろう。そのストーリーは、私たち、私たちの家族、私たちの周り
の人々に、地震や津波について真剣になる必要があることを
学ばせ、理解させるだろう。私たちの親は、父兄会で、私たち
のストーリーに耳を傾ける機会を持つだろう。私たちは、彼ら
にコメントをくださいと依頼するだろう。これらのコメントは、私
たちのストーリーをより良いものにする。同時に、私たちは彼
らに、その災害に備えるための私たち自身のガイドブックを提
供するだろう。このガイドブックには、緊急避難バッグに何を
入れるべきかが紹介されている。

By writing down our own original story, we will create an 
image of the earthquake which will eventually hit Tokyo 
someday. 
The story will make us ourselves, our family and the 
people around us learn and understand that we need to 
be serious about the earthquake and tsunami. 
Our parents will have an opportunity to listen to our 
stories in a parent meeting. 
We will ask them to give comments. These comments 
will make our stories better. At the same time, we will 
give them our own guidebook for preparing for the 
disasters. This guidebook shows what to put in 
emergency bags.

16
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関西学院千里国際高等部
災害に向けたムービー・トライアングル・プロジェクト
「学習」

動画から学習する。
自分自身でリサーチする。 （避難訓練シュミレーションゲーム）
を利用する。

「体験」
災害予防のワークショップに参加する。
消防署が実施する火災訓練に参加する。
ライフセーバーと一緒に着衣水泳訓練をする。

「普及活動」
学習と体験で学んだことに基づいて、動画を作成する。

「動画」
「津波」というテーマで動画を制作する。
優勝した動画は、支援を得て、公共に発表される！！！

高知県立須崎高等学校
市民全体の住民意識を高め、津波訓練への住民参加率を高
める方法について考えると共に、より実践的な訓練を行い、
市長または防災組織の指導者に提案する方法を考える。

高知県立嶺北高等学校
衛生的に食べることができて、非常食としてふさわしい食品構
造を提供する。私たちは、ジャガイモ栽培アクションプランを
通して、ジャガイモを学校と近隣で栽培するだろう。自分たち
で調理し、レシピを開発し、自分たちの周りの人々とつながり
ながら、独自の商品を作るだろう。私たちは、被災地に、「嶺
北高等」という名前の私たちの商品を提供するために必要な
手段を考察したい。

Movie Triangle Project for Disasters;
[Learning]
1.To learn from movies.
2.Researching by yourself.To use “EDSG”(Evacuation Drill 
Simulation Game).
[Experience]
1.Join a workshop for disaster prevention.
2.Participate in a fire drill run by firefighters.
3.Train for swimming in clothes with a life saver.
[Spreading]
1.Make a Movie* based on what you learned in Learning 
and Experience.
[Movie]
1.Create the movie with the theme “Tsunami”.
2.The winning movie will get support and be released 
publically!!!

We’d like to think about the ways to deepen the 
residents’ awareness all over the city and to raise the 
residents’ participation rate to tsunami drills.
We’d like to think of the ways to have more practical 
drills and suggest them to the Mayor or the leaders of 
disaster prevention organizations.

To provide a food structure capable of being 
hygienically eaten and suitable as an emergency ration. 
We will plant potatoes at school and in our 
neighborhood through Potato Planting Action Plan. We 
will cook by ourselves, develop recipes and make our 
own products connecting people around us. We would 
like to consider measurements needed to provide our 
produce named “Reihokkoto” to disaster stricken areas.

17
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コミュニティ意識向上プログラム（保護者向け）
津波の脅威に関する保護者向けの意識向上プログラム。「家族
のための津波サバイバルキット」を制作する。これは、二つの学
校の学生に配布される。
津波サバイバルキットに記載される情報

保護者の情報
学校情報：

クック諸島の緊急情報：

津波避難ゾーンから生き残る・避難する方法に関するポスタ
ーをデザインして表示することで、津波の意識を発信する。
学校の休暇から戻った後、経験（プレゼンテーションも同様）と
ポスターのアイデアを学校に報告する。（学校会長、学校災害
委員会を含む教員）サミットでのプレゼンから得た情報を教員
と学生が参加する学校議会へ口頭発表する。また、この時期
にポスターを発表する。

各校で定例交流会やディスカッションを運営する。津波経験
者である学生はすでに津波がどんなものか、そしてどう対応
すれば良いかを理解していると考える。反対に復興後に生ま
れた主に中学生と小学生はこの問題について何も知らない可
能性がある。定例交流会やディスカッションはこのような学生
を対象とする。そして、そこを媒体として、知識、経験、そして
技術養成のための研修を拡散してゆく。津波の発生、発生前
の兆候、避難ルート、避難所となる建物に関する動画をチー
ムで計画する。

Community awareness program(Parents)
Parents awareness program on the threat of Tsunami. 
The team will design a “Family Tsunami Survival Kit.” 
Which will be distributed to students in the two schools
The Tsunami survival Kit will feature
1. Parents Information 
2. School Information 
3. EMCI- Emergency Cook Islands:

Design posters on how to survive/evacuate from the 
tsunami evacuation zone. Send out tsunami awareness 
by designing and displaying posters.
After coming back from school holiday, report the 
experience (presentation as well) and ideas of the 
posters to the school. (school chairman, teachers 
including school disaster committee) .  Give an oral 
presentation on the information from the summit 
presentation to the school Assembly attended by 
teachers and students. 
Also, the posters will be introduced during this timing.

We will organize regular socialization and discussion in 
schools. For students who have experienced tsunami 
themselves will may have understand what it is and how 
to deal with it. But those who are born after the 
reconciliation and rehabilitation process perhaps have 
no idea about the issue. They are mostly students of 
junior high schools and elementary schools. Those 
children will be targeted as participants of our regular 
socialization and discussion. The discussion groups and 
the socialization will become a media to transfer 
knowledge, share experiences, and train skills. Teams 
will design audio visual media about how a tsunami 
occurs, signals before occurrence, evacuation route, 
and escape building.18
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津波リスクの理解度及び地域社会の人々の意識を把握す
るための調査とインタビューを実施する。
過去と現在の津波に関連した活動、出来事、地域内の動き
を調査し、情報を収集する。
グループメンバー間のデータと問題に関する議論
より良い解決法のための討議と取り組み

1.Surveys and interview conducted to find out the level 
of tsunami risk understanding and awareness of the 
people in the communities.
2.Surveys to collect both previous and current tsunami-
connected activities, happenings, and movements in the 
areas.
3.Data and problems discussion among group members 
4.Brainstorming and Working out for better solutions

19
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静岡県立池新田高等学校
私たちは、小学校または中学校へ行き、生徒に津波がきた時
何をすべきかを教える。例えば、私たちは、彼らにハザードマ
ップの読み方や、どこに行くべきで、どこに行きべきではない
かを教えることができる。別の例としては、私たちは、彼らに
津波からの避難の仕方を教えることができる。さらに、私たち
は「オレンジの旗」が何であるかを教えることができる。

神戸大学附属中等教育学校
一つの提案は、このゲームを基にしたポスターを作成すること
である。これには二つの主な理由がある。一つは、上記の問
題を改善し、災害時にとるべきアクションについてより容易に
学ぶことができるようになる。もう一つは、そのコンテンツは実
用的で、私たち高校生によってスムーズにできるからである。
具体的には、災害時に家庭での考えられる状況のカードを選
択するか追加し、トイレの壁のような馴染み深い場所に貼る
ポスターを作成することがアクションプランである。

We go to elementary school or junior high school and 
teach the students what we should do when tsunami 
comes. For example, we can teach them how to read a 
hazard map and think about where to go or where not to 
go. Another example is that we can tell them how to 
escape from the tsunami. In addition, we can tell what 
“Orange flag” is.

Our suggestion is to create a poster derived from this 
game. There are two main reasons to this. One is to 
improve the problems above and make it even easier to 
learn about what action to take during a disaster. 
Another is that it’s content is practical and can be 
smoothly done by us high school students. In detail, it’s 
action plan is to select or add cards with situations that 
are thought to be in houses during a disaster, and 
create a poster that can be shown in familiar places-like 
on a wall of a toilet.

20
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和歌山県立串本古座高等学校
和歌山県立耐久高等学校
和歌山県立日高高等学校
私たちのアクションプランの主要トピックは、各学校の特徴に
適した実際的な防災訓練であり、 避難所運営シュミレー
ションゲーム）の後に実施される。参加者は、 ゲームを通
して習得した経験を活かせる。例えば、地域住民との追加防
災訓練、 ゲーム後の討論をベースに作成したリーフレット
の配布、ポータブルトイレの制作など。

津波に関連するマングローブ、沿岸地域に生息する木、サン
ゴ礁の重要性と役割について一般市民の意識を高める。学
校のカリキュラムに津波に関連する内容を導入する。沿岸地
域の近くにマングローブや大きな木を植え、育てることを地域
に促す。

標高の高い位置に移動するために道路を使い、人々にどこに
行くべきか標識などで知らせ、安全のためによく走れるように
体を鍛え、自分自身をコントロールできるように高い自尊心を
持つ。

The main topic of our action plan is practical disaster 
prevention trainings, which is suitable for the 
characteristics of each school. They are carried out after 
HUG game. Participants make use of experiences that 
they have gained through HUG game. For example, 
further disaster prevention drills with local people, 
distributing leaflets based on post-HUG-game 
discussion, or making portable toilets.

Conduct and increase awareness to the public on the 
importance and roles of mangroves, trees living in 
coastal sites and coral reefs in relation to tsunami.
Introduce and include tsunami in the school curriculum.
Encourage communities to plant and look after 
mangroves and big trees near coastal areas.

USE roads to go on higher grounds and inform people 
by using posts, signs where to go, everyone must stay 
fit so that they can run as they could for safety and have 
a high self-esteem to control yourself.

21
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すべての村で、沿岸波浪の脅威に対する意識向上プログラ
ムを行う。関係地域社会向けに避難計画を策定するために、
私たちの学校長、村長、年長者と調整して災害意識管理委員
会を構成する。

地域社会の意識向上プログラムを立ち上げ、災害発生時に
備える。地域社会に出向いて防災の重要性を提示できるクラ
ブやグループを設立する。どのように各個人また全員で災害
に備えるべきかを示す看板、ポスター、広告を地域社会のい
たるところに掲示する。学校に出向いて、子供たちに警報が
鳴った時何をすべきかを教える。地域社会に防災について伝
達する他の手段として、歌やスキットを作成する。

22
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私達は世界津波の日を推進し、世界中の人々へ意識を広める
ことが不可欠であると考えている。まず初めに、 カ国以上から
の 人の生徒で構成されている当校でワークショップを開催
する。 演劇、朗読、コメディー、プレゼンテーションなど様々な方
法で広報する手段を検討し、観客がより教育され、理解が深ま
ることを期待する。当校は世界中に カ所の大学を持つユナイ
テッドワールドカレッジの一員であるため、世界中の学校と協力
してイベントを広報することを計画する。

大阪教育大学附属高等学校平野校舎
高齢者を支援する若者を支援するためのシステム、「助け
合いマップ」を導入する。助け合いマップを利用することで、
市民は支援が必要となる対象を知ることができ、地域社会
の結束が弱くなっても、効率的かつ迅速に支援する方法を
判断できる。適切に使用し使い方を忘れないために、リー
ダーは毎年そのマップの情報が正確かをチェックし、使い方
を伝えるようにする。

It is vital for us to spread the awareness around the globe 
by promoting World Tsunami Awareness Day. Our school, 
UWC ISAK Japan is consisted of 172 students from more 
than 50 countries and we first would like to hold a 
workshop in our school. We are seeking for diverse style of 
promotion such as theatre, storytelling, stand up comedy 
and presentations. This will enhance the educational 
understanding of our audience. Our school is a member of 
United World Colleges that has 17 colleges around the 
world. We will collaborate with schools around the world to 
spread the event. 

Our plan is to introduce ‘the system to help the young 
who help the elderly’: TASUKEAI MAP. By using 
TASUKEAI MAP, the citizens know who to help, so they 
can judge how to help efficiently and swiftly even if the 
bond of the local community becomes weaker and 
weaker. Moreover, to use it properly, and not to forget 
how to use, the leader annually checks whether 
information that is in the map is correct and retells how 
to use.

23

仮訳



静岡県立裾野高等学校
アプリケーションを使い易く改善する。
①ウェブサイトを使い易くする。活動を掲載する時、その地
図に目印を付ける。

②被災地の変化やポスターの間違いを修正する際、ウェブ
サイト上で編集コンテンツを変更する。

③ストリートビューモードで見た時、自動的にピンが現れる
ようにする。

高知県立高知追手前高等学校
私たちの目標は、各避難者にとって避難所ホームを作るこ
とである。実現のためにはプライバシーの保護と人々に衛
生的な製品を供給することが必要不可欠である。ダンボー
ルで仕切りとトイレを作り管理する。また、人々に配布する
ための衛生的な製品を作る。このアクションを効果的にする
ために、避難者に作り方を提示する。

高知県立高知西高等学校
住民の福祉を確保し、自治の意識を向上させる最良の解決
策を求めて、地域社会の人々との実地経験を重視する。私
たちにできるアクションは、「緊急事態に何をすべきか」の実
現可能なリストを作成するために、地域社会のメンバーと共
に数回のワークショップを開催する。

We have to improve the application’s ease of use. 
①To make this website easy to use. For example, when 
posting an activity, a marker is placed on the map. 
②We would like to change the editing contents on this 
website regarding changes of stricken areas and when 
correcting mistakes from posters. 
③We also would like pins to appear when viewed in the 
street view mode automatically.

Our goal is to make shelters “home” for each evacuee. 
To realize it, protecting privacy and supplying people 
with hygiene products are essential.  
We will make partitions and toilets from cardboard and 
maintain them. We will also make hygiene products to 
give to people. To make this action more effective, we 
will show how to make them everything to evacuees. 

In our quest to get the best solutions for securing the 
well-being of residents and enhancing their sense of 
autonomy, we put more value on hands-on experience 
with community members to deepen our understanding. 
One possible action is to hold a series of workshops 
with local community members to produce a realistic list 
of “what to do in emergencies.”
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福岡県立鞍手高等学校
「学校評議会によって開催されるミーティング」を提案する。
ミーティングを年に 回開催し、すべての学生が同じテーマ
について一緒に議論する。そのような機会を作ることは大変
重要であり、ミーティングを通して問題を深く理解できる。寄
付を集める活動を運営するし、被災地での買い物や観光に
よる寄付金を地域改善に役立て、被災者を経済的に支援す
る。学校で寄付集めを促進する。ボランティア活動に参加
し、食事を準備し、その地域を巡回して多くの被災者を支援
する。

沖縄県立美来工科高等学校
「避難通知／避難ルート問い合わせアプリシステム」と「ガイ
ダンスドローン」の開発を提案する。地図情報とも連携し、

ナビゲーションシステムがアプリで提供される。電柱とも
つながっており、地震の際、電柱の被害状況に応じて、人々
を誘導する。ドローンはアプリにもつながっている。

津波のシミュレーション訓練のため、 ／気象庁を我
が校に招く。学校のすべての先生にはこの訓練について知
らされるが、学生には知らせない。その目的は、学生たちを
この万一の場合に心理的に備えさせることである。従って、
警報として特別なベルの呼び出し音があり、皆は地震が起
きたかのように自分たちの役割を果たさなければならない。
また、「環境」を中学 年生から高校生の最後まで教えられる
新たな科目にすべきであると考えている。

We propose a “Meeting to be held by the school 
council.” We will hold such a meeting about twice a year. 
Every student can discuss the same theme together and 
understand the problem deeply.
We can run the activity of gathering money donation. 
Shopping and sightseeing at the disaster area is so nice. 
The money will help improve the area and support the 
victims economically. We can promote the gathering of 
money donation at school too.
We can join a volunteer activity. We support more 
victims by preparing a meal, by patrolling the area and 
so on.

Our team proposes the development of “Evacuation 
notification/Evacuation Route Inquiry Application 
System” and “Guidance Drone”. It will be linked with 
familiar map information. Also, a GPS navigation system 
will be provided in the app. The GPS will be linked to 
utility poles. During an earthquake, it will guide the 
people depending on the damage conditions the utility 
poles. The Drone will also be linked to the app.

We will invite COSEP/service of meteorology to come to 
our school for a simulation of Earthquake: All the 
teachers of the school has been informed of this 
simulation but we don’t tell them when. The purpose is 
to prepare our students psychologically for this 
eventuality. So there will be a special ring tone of the 
bell as an alert and everybody must play their role as if 
there was an earthquake. We think that ‘’Environment’’ 
should be a new syllabus taught from the first year of 
High School Junior up to end of High School Senior.
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マングローブの種を持ち込み、ある程度育つまで人工的な
苗床を作る。ガル地区のギントータ橋沿いの海岸線 の
地域を選び、伝統的な漁村の漁師である専門家の助けを借
りてマングローブを植える。プランテーションが完成後、村人
と話をして、このプロジェクトの重要性を教え、マングローブ
の柔らかい植物を維持するよう依頼する。村人の同意を得
て私たちはその手順に従う。

We brought some species of mangroves and 
constructed an artificial nursery with supporting 
elements to grow the tender plants up to certain extent. I 
selected 50m area of the coastal line along the Ginthota
Bridge in Galle, and planted the mangroves with expert 
support of a fisherman of a traditional fishing community. 
After completion of plantation I talked with the villages 
and inculcated them the importance of this project and 
asked them to help me to keep mangrove tender plants 
without any destructions, asked them to appoint to 
group to keep the plants under their supervision in 
regular intervals. they agreed and I followed the routine.
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兵庫県立尼崎小田高等学校
自然災害が起きた時、外国人にとって災害に関する情報を
収集することは日本人より困難である。私達は尼崎に住む
外国人向けに詳細な防災地図を作成する。この地図は、危
険情報が欠落している近隣地域に焦点を当てる。そのマッ
プはひらがなやカタカナといった平易な日本語で作成し、英
語を母国語としない人々にとって理解しやすいものにする。

奈良県立畝傍高等学校
私たちは、奈良県が給水や下水道システムのようなインフラ
を確立するように提案したい。それらは、災害の場合、支援
ベースや仮設住宅をスムーズに管理するために不可欠なも
のである。奈良県が災害予防計画において避難者に仕事を
提供するように提案する。

We will make a detailed map for foreigners living in 
Amagasaki. This map will focus on the neighborhoods 
that lack hazardous information. We plan to include a 
section for the personal information, seismic intensity 
scale. We will make the map easy to understand for 
non-native English speakers in easy Japanese, such as 
Hiragana and Katakana.

We propose that Nara Prefecture establish the 
infrastructures such as water supply and sewer systems 
which are indispensable to manage the support base 
and temporary housing smoothly in case of disasters. 
We also propose Nara Prefecture include measures to 
provide jobs to the evacuees in the disaster prevention 
plan.

27

仮訳



岡山県立玉島高等学校
海外から人々を招待して、自然災害に関するワークショップ
を開催する。私たちが彼らに知識を押しつけているように感
じさせないよう、歌を歌ったり、日本料理を作ったり、日本文
化を体験したりなど楽しめる活動の一部として災害に関する
ワークショップを開催する。招待者は災害に関する正しい知
識を習得でき、災害が起きた場合に何をすべきかを学ぶこ
とができる。

高知県立中村高等学校
地域の一員として自衛の意識を高めるために全力を尽く
す。 四万十市防災課と地域の方々の協力を得て、学校を避
難所として利用するためのマニュアルを作成する。

学校法人土佐塾学園 土佐塾高等学校
非常食供給の取扱説明書を英語で作成し、外国人が使い
方を理解しやすいようにする。また、使い方を説明する簡単
な動画を作成する。その説明がどのような緊急事態でも使
えるように各先生のタブレットにもインストールする。これら
の予防策を行うことで、災害に対して備える。

沖縄県立那覇国際高等学校
地方政府は、情報が正確で信頼できるものかどうかを判断
し、正確であると判断された場合、災害に遭遇した外国人の
ために アカウントに複数言語で投稿する。 地元の高校
では、近くの町や都市の人々に警告するためにその情報を
広めることができる。

To invite people from overseas and hold workshops 
about natural disasters. This kind of workshop is liable 
to feel like we are forcing knowledge on them, so we will 
have workshops about disasters as a part of enjoyable 
activities, such as singing songs, cooking Japanese 
food, or experiencing Japanese culture. They can 
acquire the right knowledge about disasters and learn 
what to do in case a disaster happens.

We will exert all our effort to improve the awareness of 
self defence as members of our region. With the 
cooperation of the Disaster Prevention Division of 
Shimanto City, and people in our area, we are planning 
to create a manual for using our school as a shelter.

We will make English instructions for each emergency 
supply that we have to make it easier for foreigners to 
understand how to use them. Also we will make a 
simple video showing how to use emergency supplies. 
In addition, the explanations will be stored in each 
teacher’s tablet so that teachers can access them in any 
emergency conditions. By doing these precautions we 
can be more prepared when disasters occur. 

The local government will decide whether or not the 
information is accurate and reliable. Once it is 
determined as accurate they will post it on their SNS 
account in multiple languages,aimed at foreigners within 
close proximity to the disaster. Local High Schoolers
can help spread that information via sharing in order to 
warn those in nearby towns or cities.
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学生や地域社会にコードシステムを説明し津波意識を高め
るための教育的プレゼンを行う。パンフレット、ポスター、テ
レビやラジオでの短いメッセージを通して、津波の原因を一
般に知らせる。政府の優先となるために、避難標示／防波
堤の建設のために援助を求める。津波警報の際、パニック
に陥らずに用心するため、責任を持って人々を教育する。少
なくとも年に１回学校や地域社会で津波避難訓練を行うた
めに、ナウル緊急サービス（ ）と連携し、自然災害として
の津波に関する情報をもっと提供する。異なる地区で避難
の指定地域を提供するために援助を求め、人々に知らせ
る。

モーリシャス教育省を通じ、全国災害リスク削減管理協議会
に、すべての中学生がコミュニケーションできるように
アカウントの作成を提案する（第 段階）。第 段階では高等教
育、第 段階では初等教育の生徒に広め、災害リスク削減に関
する問題について話し合う。
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